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PREFACE TO VOL. LXV

Following is a synopsis of the documents contained
in this volume:

CLXIX. An unsigned document (probably writ-
ten by Jacques de Lamberville) gives a brief
account of ‘‘ Canadian affairs in 1696.”” The leading
event of the year is Frontenac’s expedition into the
Iroquois country. The Onondagas retreat before
him. A detachment is sent against the Oneidas.
The Christian woman who had saved Milet’s life
comes to meet the French, with proposals for peace
and for the removal of herself and her Christian
tribesmen to the reduction at Sault St. Louis; but
the French troops, without waiting for the conclusion
of this arrangement, rush into the village, which
causes the terrified inhabitants to take flight. *‘ Their
village was burned, and their indian corn cut down,
as at onnontagué.” Frontenac and Calliéres wish to
punish the Cayugas also; but the militia are anxious
to get home to gather in their harvests, and the
expedition —*‘ which has Cost the King more than
50 thousand ecus’—returns to the St. Lawrence,
after having captured only an old man, almost blind,
and a lame old woman. These are given to the
Christian Iroquois, among whom they find relatives;
the French troops, however, not only insist that this
poor old man be put to death, but they themselves
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burn him at a slow fire. ‘‘ He greatly loved us, and
had often given food to the jesuit who now Confessed
him and assisted Him at death — encouraging him to
suffer bravely, and as a Christian, The torture of
fire that they were about to make him endure.”
Meanwhile, the Mohawks are harrying the French
settlements, burning and slaughtering wherever
they go.

An extract from a letter by Lamberville describes
the condition of affairs at the Sault St. Louis mis-
sion. The church therein is prosperous and well
organized; but much evil has been wrought among
the new Christians by the use of brandy, which is
sold to them by the French. The writer describes
with enthusiasm the honor paid by devout persons
throughout Canada to the tomb of Catherine Tega-
kwita, and the miraculous cures that are wrought
there through her intercession. Among the persons
thus benefited are Champigny and Du Luth.

Another letter reports the flourishing state of
Gravier’s Illinois mission, wherein he counts more
than 2,000 baptized persons. The martyrdom of a
Christian Iroquois woman, at the hands of her pagan
tribesmen, is recounted in detail. At the end of this
MS. are written a number of detached and often
fragmentary memoranda, relating mainly to busi-
ness matters—apparently of Montreal habitants,
and occasionally of nuns and Jesuits.

CLXX. Crépieul, the Montagnais veteran, de-
scribes the ‘‘long and slow martyrdom’’ which
constitutes ‘‘ the Life of a Montagnaix Missionary "—
a pathetic record of continual hardship, privation,
and danger. The final sentence is truly character-
istic: *‘ Suffering and hardship are the appanages of

R R R R R R R R RRRORCEZS ™™~
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PREFACE 70 VOL. LXV 13

these holy but arduous missions. God grant that in
them may long remain, and die, the useless servant
of the missions, Frangois, S.J.”

CLXXI. Gravier writes to the late bishop, Laval
(September 16, 1697), thanking him for his kind
interest in the Western missions, but complaining
that Frontenac has driven him and Pinet from their
mission at Chicago. He asks Laval to induce St.
Vallier to reinstate Pinet in that mission. He also
expresses profuse thanks to Laval for the latter’s
offering to the Illinois mission of silver utensils for
the altar —for which Laval has given ‘‘ almost all
his own plate.”’

Again (September 20, 1698) Gravier writes to
Laval to announce the arrival at Mackinac of the
priests sent to the Western missions by the Seminary
of Quebec. He and his brethren will aid these new
missionaries to the best of their ability.

CLXXII. Julien Binneteau, who is stationed in
the Illinois mission, writes to a friend (about January,
1699) regarding his difficulties with the Indian medi-
cine-men. They are, however, ‘‘polite to the
missionaries;’’ and some of them even resort to the
Fathers in illness. The young men are as averse as
the medicine-men to the new religion, as it is a
check to their licentious lives; but the women are
well inclined to the truth, and show great constancy
in maintaining their profession. The Father praises
certain pious families, who ‘‘ would be a good ex-
ample to the best regulated households in France.”
He eulogizes the abilities and zeal of his colleague,
Gabriel Marest, who ‘‘is doing wonders.”” They
have three chapels, and are busily occupied in this
large village. Binneteau mentions a visit that he
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has made to the Tamaroa savages, who live on the
banks of the Mississippi. He describes the mild
climate of Illinois, and the fruits and the game animals
that abound there; also the life led by the savages,
their hunting of the buffalo, and their manner of
preserving its flesh for food. The women do nearly
all the work, while the men live in idleness, which
‘“is the cause of all their debauchery.”’

CLXXIII. Marest, who is now also among the
Illinois, writes to a friend (April 29, 1699) some
account of his mission. The number of converts has
so increased that a new and larger church has been
built. The two Fathers stationed here ‘‘ have occu-
pation beyond their strength.’”’ Marest outlines their
labors and responsibilities, which barely leave them
time for sleep. The Seminary priests sent to this
region visit these Jesuits, who, notwithstanding their
poverty, aid them in various ways.

CLXXIV. Thisisaletter (1699) of Jacques Bigot
to a friend, describing the new Abenaki village in
Maine where he is now stationed. He is greatly
cheered by the fervor and piety of these Christians,
various instances of which he recounts. The sav-
ages exchange prisoners with the English, and many
of the English children piteously beg that they may
be allowed to remain with the savages, lest they be
perverted from the true faith by returning to their
own people. The English attempt, but in vain, to
persuade the Abenakis to drive away the French
missionaries. Bigot goes to Quebec, to inform the
governor of affairs in Acadia; while returning to his
mission, he is attacked by a fever, which almost
causes his death.
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CLXXV. In September, 1700, Jacques Gravier
left Chicago for a voyage down the Mississippi, to
Iberville’s new fort thereon. This journey is
described by him in a letter (dated February 16,
1701) to Jacques de Lamberville. Upon reaching
Peoria, he finds that the Kaskaskias settled there
have resolved to migrate to the shores of the Missis-
sippi-—a step which he heartily disapproves, but
cannot prevent. The Peoria tribe, also settled there,
promise Gravier to remain until his return, and not
to change their abode until he and Iberville shall
direct them to do so; but he adds, ‘“I am very
doubtful whether they will keep their word.”

Gravier proceeds with the Kaskaskias-—who are
accompanied by their faithful pastor, Father Marest —
as far as Cahokia, where there is a French trading
post. There he embarks with a band of Frenchmen,
who are bound for Iberville’s fort near the mouth of
the Mississippi. Several of the party being attacked
by malarial fever, Gravier is able to cure them by a
relic and novenas: ‘‘ a small piece of Father Fran-
¢ois Regis’s hat, which one of our servants gave me,
is the most infallible remedy that I know of for cur-
ing all kinds of fever.”” He describes the course of
the river; the bluffs, mines, and other features of the
region; and the wild animals with which the country
abounds. Not far south of the Ohio are seen high
banks of sand, in which report has located an iron
mine; but Gravier satisfies himself that the sand,
although colored like iron, does not contain that
metal.

Below the St. Francis River, the Frenchmen meet
a band of Arkansas savages, who hospitably enter-
tain them. At the village of that tribe, they hear
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of a trader, apparently an Englishman, who had
been there the year before. The chief of the sav-
ages remembers the visit of Marquette to his town
in 1673. When the Father is about to take his leave,
the chief urgently requests him to remain a day
longer, in order to ‘‘sing the calumet” to him; but he
declines, knowing that they hope to gain presents
from him. Gravier here describes the calumet, and
its importance among the savage tribes. At the
Tonica River, Gravier halts to visit the Seminary
priest Davion, whom he finds ill with fever. He
gives various interesting particulars about the tribes
of that district, but his efforts to discover their reli-
gious rites and superstitions are futile. He finds
that the heads of their infants are compressed, in
order to flatten them; also that the men till the soil,
and do much other work that in Canada is done by
the women. Their clothing, dwellings, and furniture

are described. ‘‘ Nothing can be cleaner than their
Cabins.”” They manufacture pottery; some of their
jars are ‘‘as pretty as any that can be seen in
france.”” They have a small temple, in which fire

is kept always burning. During Gravier's visit to
Davion, the latter’s colleague, St. Cosme, arrives at
Tonica; he gives a disheartening account of the
Natchez mission, where he is stationed. Among
these people human sacrifices are practiced, and they
are fire-worshipers. They are ruled not only by a
chief, but by his sister, who is called ‘‘ the sun
woman.”’ Gravier returns thither with St. Cosme,
and after a short halt resumes his journey; he next
visits the Houmas, above the mouth of the Red
River. Here he finds the Jesuit Joseph de Limoges,
who has just arrived after a disastrous voyage down
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the great river, in which the wreck of his canoe
causes the loss of all his possessions. The Houmas
are brave warriors, but are indolent, amiable, and
docile. Their woman chief who died last year
was an Amazon, ‘‘ having in person led several war-
parties; "’ the highest honors were accordingly paid
her. These savages have abundance of poultry;
but they will not kill or eat a chicken, apparently
regarding these creatures as mere curiosities. The
customs and dress of these people are described, also
the temple in which they keep a perpetual fire.

Our missionary visits the Baiagoulas, who are
being punished by famine and disease for an act of
treachery committed against an allied tribe. On
the lower reaches of the great river, the French find
no large game, ‘‘ and, if we have found a few bustards
or wild geese, they have been so lean that they were
as tasteless as wood.” They are also tormented by
the clouds of insects, and depressed by the heavy
rains and excessive heat. On December 17, Gravier
and his men, after a voyage of sixty-eight days,
reach Iberville’s fort, of which a picturesque descrip-
tion is given. Provisions are beginning to fail the
little garrison left therein; but they patiently await
the coming of the ships from France, in March.
That entire region is so inundated that it will be
necessary to remove the fort to the higher ground
farther up-stream. Gravier also visits and describes
Biloxi, Iberville’s principal post. The Spanish gov-
ernor of Pensacola visits this fort, and is hospitably
received by the French; and they afterward aid him
when he is shipwrecked, sending him back to his
residence. On his return from Biloxi, Gravier’s
crew stray from their route, and have much difficulty
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in regaining the fort on the Mississippi. He makes
various observations on the depth and the rise of the
great river, the claims of the English to this region,
the search therein for mines, the tribes of savages
found there, and the tragic end of La Salle’s expedi-
tion. Gravier again mentions the terrible plague of
mosquitoes in that semi-tropical region. One of his
eyes is ‘‘so badly stung by them, that I almost
lost it.”’

A postscript to this document, dated in 1702, states
that Iberville has abandoned both these forts, and
removed his colony to Mobile.

CLXXVI. Thisisa formal declaration, made by
the Jesuit superior at Quebec, of the revenues and
estates belonging to the Jesuits in Canada, in Octo-
. ber, 1701. Their total income, as here given,
amounts to a little more than 13,000 livres a year.
This list is followed by a statement of the expendi-
tures which are necessary for their work: the support
of forty-eight priests and nine donnés, ‘‘ almost all
of whom are aged and worn out in the missions,”
besides the wages of fourteen hired servants; the
maintenance of the college, residences, and chapels;
traveling expenses, and alms to the poor. The
order also has to carry a debt of 6,000 livres.

CLXXVII. Etienne de Carheil, who has been
long stationed at Mackinac, writes (August 30, 1702)
to Governor Callitres a long account and vigorous
denunciation of the lawless conduct and licentious-
ness that prevail among both the savages and the
French in that region. This wretched state of
affairs is due mainly to the traffic in brandy, permis-
sion for which *‘ has been obtained from his majesty
only by means of a pretext apparently Reasonable,
but known to be false.”” Carheil states that, as this
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evil traffic renders useless the labors of the mission-
aries, they will request their superior to recall them
from the Ottawa missions.

The writer arraigns in scathing terms ‘‘ the two
Infamous sorts of Commerce which have brought the
missions to the brink of destruction: . . . the
Commerce in brandy, and the Commerce of the sav-
age women with the French. Both are carried on
in an equally public manner, without our being able
to remedy the evil, because we are not supported by
the Commandants. . . . All the villages of our
savages are now only Taverns, as regards drunken-
ness; and sodoms, as regards immorality —from
whick we must withdraw, and which we must
abandon to the just Anger and vengeance of God.”’

Carheil regards the commandants and garrisons
as enemies of the missions. ‘‘ All the pretended
service which it is sought to make people believe that
they Render to the King is reduced to 4 chief occu-
pations.”’ These are: ‘‘ Keeping a public Tavern
for the sale of brandy,’”’ extending this traffic from
one post to another, ‘‘ keeping open house in their
dwellings for all the women of their acquaintance,’’
and gambling. As a result, the entire time of the
soldiers is spent in drinking, gambling, quarreling,
and licentiousness; the savages are scandalized
thereby, and the influence of the missionaries upon
them is weakened when they see that the latter are
powerless to remedy these evils. The above-men-
tioned occupations are the only ones pursued by the
soldiers, who are therefore utterly useless and even
pernicious to the country; and without them there
would be no commandants — officials who come to
Mackinac ‘‘ solely for trading, without troubling
themselves about anything else.”” They -care
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nothing for the missionaries, save when they can use
the latter for their own selfish purposes; and they
arrogate to themselves all authority over both French
and savages, which leaves the missionaries without
aid. ‘‘ Before there were any Commandants here,
the missionaries were always listened to by the
traders,” who were afraid of the Fathers. Now, the
traders know that their evil acts will be condoned or
connived at by the commandants, and they have no
fear of the missionaries.

Another grievance of the missionaries is that the
commandants secure from the home government
allowances for making gifts to the savages. The
natural result is, that the latter will now do nothing
except in return for presents; and that they learn to
employ all sorts of stratagems and intrigues in order
to secure these presents, and to cheat the comman-
dants in every possible manner. Carheil hints that
the greater part of the fund supplied for this purpose
is appropriated by the officials for their own use.

Carheil urges that the garrisons be abolished, as
being entirely unnecessary —a statement which he
elaborates at length. To them and to their com-
mandants ‘‘ are due all the misfortunes of our mis-
sions.”” He accordingly urges the governor to inform
the king of the present state of affairs, and to ask
that no more garrisons be sent to the mission posts.
He considers it expedient that the present system of
trade be abolished, preferring that the savages should
take their peltries down to the French settlements,
as in the early days of the fur trade. Carheil also
adduces various reasons why this would be for the
best interests of the French, who are rendered idle,
vagrant, and immoral by the present system. At the
same time, ‘‘ The Iroquois must be completely
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tamed and reduced to subjection; and we must take
possession of his country, which is much better than
That of all the nations up here. . . . His
destruction and the possession of his country would
secure for us the Trade of all the savage nations up
here.”

The governor, having asked Carheil for advice, is
informed by the latter that he does not approve the
proposal to restore to certain private persons the
permissions to engage in the fur trade, which were
recently abrogated by the king. The very persons
whose conduct has already been so scandalous will
be the ones who will secure those permissions; and
Carheil can see no adequate method of preventing
their drunken and licentious acts. He forcibly
depicts the various phases of their present immoral
mode of life; and urges the governor to use all his
influence to check these scandals. He advises that
the Canadian company who have secured the right
to the fur trade of the Northwest should establish
certain trading posts, to be conducted by competent
persons, honest and exemplary in morals. He
complains that the governor has not forwarded to the
court the complaint formulated by the missionaries
at Mackinac against Cadillac. A postscript to Car-
heil’s letter states that the Mackinac savages had
favored the establishment of the Detroit post, sup-
posing that it would aid them to destroy the Iroquois
nation and take possession of their country; but
now, seeing that the French are befriending and
aiding the Iroquois, the Ottawas and Hurons will
have nothing to do with Cadillac’s settlement.

R. G. T.
Mapison, Wis.,, March, 1g0o.
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CLXIX, CLXX

DOCUMENTS OF 1696-97

CLXIX.— Les affaires de Canada En 1696. (With later
- memoranda.) [Jacquesde Lamberville]; n.p.,
[1696-97]

CLXX.—La Vie d’vn Missionaire Montagnaix presentée aux
Successeurs Montagnaix pour Leur instruction
et pour leur plus grande consolation. Francois
De crepieul’; La Mission de st Xauier 4 cheg8-
timy, 21 Auril, 1697

SOURCES: In publishing Doc. CLXIX., we follow a MS.
(probably a contemporaneous apograph) in the Library of
Congress, Washington, D. C. Doc. CLXX. we obtain
from a MS. volume in the archiepiscopal archives of Quebec,
which is described under Doc. CLVII. in Bibliographical
Data to Volume LXIII. of our series.

As in Doc. CXXX. (Volume LVIL), words and phrases
crossed out in MS. are in Doc. CLXIX. given in Italics;
substitutions or additions, in bracketed Roman.
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24 LES RELATIONS DES JESUITES [VoL. 65

Les affaires de Canada En 1696

UX aproches den' petite armée composée d’ha-
bitans du pais, et des troupes du Roy, et de
500 Sauuages tant Hurons, qu'abenaquis et
Iroquois Che®s etamis letoutfesant enuiron 2200 hées,
[comandez parle Comtefrontenac gouuerneur] les
Iroquois d’onnontagué sesont retirez aprez auoir
euxmesme brulé leur bourg qui etoit fortifié et ou
Des goioggens et des sonnont8ans auoient resolu dese
battre contre Les francois, mais unsauuage Iroquois
qu’'on auoit fait prisonnier S’est il yauoit 3 mois les
ayant auerti que nos troupes etoient de 6000 hées
etqu'une partie uenoit a onnontagué; une autre a
goiog8en, et une autre asonnont¥an les derniers et
les goiog¥ens quitterent les onnontagues pour aller
disoient ils defendre leurpais, c’estcequi obligea les
onnontagués qui ne se croyoient seuls capables de
resister aux frangois dabandonner leur fort, pour
se refugier a 25 lieiies dela vers lemidy, ou ils
auoient construit un autre bourg, etouils auoient des
champs debled dinde. ils ytransporterent leurs
meilleurs effets et abandonnerent ainsi leurs com-
pagnes du 1. fort, chargés debled dinde a ladiscre-
tion des francois.

Delasans les y aller trouuer en e [leur] nouueau
poste, ni les pour suiure acause qui 1 yauoit trop loin,
et que les souliers des soldats etoient usés outre qu’'on
etoit pressé de reuenir en Canada poury faire les
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Canadian affairs In 16g6.

N the approach of our little army, consisting
O of settlers of the country, of the King’s
troops, and of 500 Savages,—mnot only Hu-

rons, but abenaquis and Iroquois Christians and
friends,—making in all about 2,200 men, [com-
manded by Count frontenac, the governor,] the
Iroquois of onnontagué retreated, after they them-
selves had burned their fortified village, in which
Some goiogwens and sonnontwans had resolved to
fight The french. But, on being informed by an
Iroquois savage who had been taken prisoner, 3
months before, that our troops numbered 6,000 men,
and that a part of them were going to onncntagué,
another to goiogwen, and another to sonnontwan,
these last people and the goiogwens left the onnon-
tagues, to go, as they said, to defend their own
country. This compelled the onnontagués, who did
not consider themselves alone strong enough to resist
the french, to abandon their fort and retreat 23
leagues to the south, where they had built another
village, and where they had fields of indian corn.
They conveyed thither their most valuable effects,
and thus abandoned their fields at the 1st fort, which
were full of indian corn, to the mercy of the french.
Then, without going to seek them in their new
post and without pursuing them, since it was at too
great a distance, and because the soldiers’ shoes were
worn out,— and, moreover, all were anxious to return
to Canada for the harvest,—a detachment was formed

The war
against the

[roguoss.
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recoltes on a/la [fit] un detachem®. de 700 hées ycom-
pris 300 Sauuages, pour aller a Onneist eloigné de
12 ou 15 lieiies d’onnontagué on yfuten un jour. la
fameuse Xemme, d’onneiout qui [a] fait donner lavie
aup. millet alla auec quelq. onnei¥ts audeuant des
frangois et Leur proposa Lapaix, et de venir auec 8o
onneists qui etoient dans lebourg demeurer a [prez
de] montreal auec les Iroquois X'®¢, on y consentit:
mais tandisque cette Xem=¢, alloit auertir ses gens
de venir trouver mf. deVaudreiiil qui cémandoit
ledetachem®. nos gens lasuiuirent [sans attendre
reponse] et entrerent tumultuairemt. dans onneist,
ce qui fit fuir les onneists on brula leur village et on
coupa leurs bleds dinde c6e a onnontagué 30 de ces
onneists vinrent ensuite se rendre aux Iroquois Xeos,
etaux frangois.t voila tout le mal qu’on a fait aux
Iroquois en cette expedition qui a Couté plus de 50
mil ecusauRoy. on prit seulemt. un vieillard de 8o
ans presqu’aueugle, ausi [et] une wvieille boiteuse
aux enuirons d’onnontague ou ils s’etoient cachés
celle cy ’'un et 1'autre furent donnez aux Iroquois
Xeos, qui les auoient amenez au Camp. ils se trou-
uerent parens on donna lavie alaboiteuse ¢z [coe]
V’ondeliberoit ce qu'on feroit duvieillard que les-
francois vouloient faire mourir, les Iroquois Xeos,
demanderent qu’on 1’assbmast ouqu’'on le tuast
acoups de Couteau plutost quedelebruler, mais les
francois voulurent absolumt!. quil fust brulé apetit
feu, ce quils executerent eux mesme awec bien
delain [ala viie deses parens] qui etoient den'™ parti.
je V'auois batisé lorsque jetois a onnontagué lejour
dest. Thomas dont s¢ [on] lui auoit donné lenom. il
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consisting of 700 men, including 300 Savages, to go
to Onneiout, distant 12 or 15 leagues from onnon-
tagué. They went thither in one day. The famous
Christian woman of onneiout who saved father
millet’s life! went with some onneiouts to meet the
french, and proposed peace to Them; she also offered
to come, with 80 onneiouts who were in the village,
to reside a7 [near] montreal with the Christian Iro-
quois. This was agreed to; but, while the Christian
woman was warning her people to come to monsieur
de Vaudreuil, who commanded the detachment, our
people [without waiting for an answer,] followed her,
and tumultuously entered onneiout. This caused the
onneiouts to flee. Their village was burned and their
indian corn cut down, as at onnontagué. Of these
onneiouts 30 afterward came in, and surrendered
to the Christian Iroquois and to the french.t This is
all the injury that was done to the Iroquois on this
expedition, which has Cost the King more than 50
thousand ecus. The french captured only an old
man 80 years of age, who was almost blind, a/so [and]
a lame old woman, in the neighborhood of onnon-
tague, where they were hidden. Zke latter Both
were given to the Christian Iroquois who had brought
them to the Camp. These proved to be relatives,
and granted the lame woman her life. A»d [While]
they were discussing what should be done with the
old man, whom the french wished to put to death,
the Christian Iroquois asked that he be killed with a
club or be Stabbed to death, instead of being burned.
But the french peremptorily demanded that he be
burned at a slow fire— which they themselves did
with many —[in sight of his relatives,] who belonged
to our party. I had baptized him when I was at
onnontagué, on the feast-day of st. Thomas, whose
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nous aimoit beaucoup, et auoit donné bien desfois a
manger au jesuite qui le Confessa et L’assista alamort
I’encourageant a souffrir courageusem!. et Xennemt
Les tourmens dufeu qu’on lui alloit faire endurer il
pria dieu assez long temps aprez quoy on Cémenca de
lebruler. cequi etant venu ala connoiss®. du Gou-
uerneur, il eut pitie deluy et apres dune heure de tour-
ment [luy eust fait donner Lavie sil] n’eust pas esté
deja tout brulé. cequi fit quelqu'un des assistans
touché de compassion lui casser lateste cependant les
Iroquois d’agnié ou inferieurs nous ont tiié oupris
prisonniers entre les 3 riuieres etlelacSt. pierre sur
la rive de fleuue 20 ou 30 personnes, et ont brulé
leurs maisons etleurs granges et tué leurs bestiaux.
Les onnontaguez tuerent a 1’arriére garde de n'™
armée un Irroquois ch®® et 2 abenaquis qui s’etoient
écartés et [blank space in MS.] francois se sont
noyés endescendant Les rapides du fleuue.

EN 1696. DELA MISSION DUSAUT ST. FR.
XAUIER

UATRE denos peres apeine suffisent ils acette
mission ouils sont bien employez. C’est une
Eglise toutefaiteformée, ou L’on fait tout cée dans
les Eglises paroissiales et plus. car tous les jours
les neophytes assistent alamesse; onyfait les prieres
du matin et dusoir, on y chante alamesse; on y Con-
fere lebatesme et lesautres sacrem's, auec les cere-
monies del’Eglise. on garde les dimanches etles-
festes, et tout y est bien reglé. depuis quelquetemps
le voisinage desfrancois nuit notablem!. acette
Eglise naissante, a cause del’eau devie qu’ils vendent
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name / had [been] given to him. He greatly loved
us and had often given food to the jesuit who now
Confessed him and assisted Him at his death,—
encouraging him to suffer bravely, and as a Chris-
tian, The torture of fire that they were about to
make him endure. He prayed to God for a consider-
able time after which they Began to burn him. When
this came to the Governor’s knowledge, he had pity oz
/im, [and would have granted him His life] afzer an
kour's torture, had he not already been burned all
over. On account of his condition, one among those
who were present, touched with compassion, broke
his head. Meanwhile, the Iroquois of agnié, or
lower Iroquois, have killed or captured from us 20
or 30 persons, between 3 rivers and lake St. pierre,
on the banks of the river; and have burned their
houses and barns, and slaughtered their cattle. The
onnontaguez killed in the rear-guard of our army a
christian Irroquois and 2 abenaquis, who had strayed
from the ranks; and [6lank space in MS.] french were
drowned while descending The rapids of the river.?

IN 1696. OF THE MISSION OF SAULT ST. FRANCOIS
XAVIER.

FOUR of our fathers barely suffice for this mission,

where they are busily employed. This is a
fully organized Church, in which everything is done
as in the parish Churches—and even more, for the
neophytes assist at mass every day; the morning and
evening prayers are said; there is chanting at mass;
baptism and the other sacraments are Administered
with the rites of the Church; sundays and festivals
are observed; and order prevails in everything. For
some time, the neighborhood of the french has
caused manifest injury to this nascent Church, on
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aux catechumenes et aux nouueaux Xe5, pour vn
mechant Lucre on desole cette nouvelle vigne du
seig™.

depuis vn an on y abatisé Gtité d'adultes depuis
vn an qui etoient venus dupais denos enemis serendre
volontairem®. icyauec leurs parens Quelques uns pris
en guerre par ces Iroquois Che®® ¢t amenes cest [qui
les ont amene] icy leur ont procuré lebonheur de
deuenir enfants del’Eglise et amis desfrancois a qui
ils ont donné de veritables preuues delasincerité de
leurfoy.

Dieu continiie d’honorer une bonne fille Iroquoise
denation decedée et enterrée en cette mission, Le
Ciel accorde quantité de graces i ceux qui implorent
son assistance. Les Ecclesiastiques et les laiques y
viennent en pelerinage remercier Dieu des faueurs
quils ont reciies par son Intercession oz y enuoye des
presens a cette Eglise pour marquer a Dieu sarecon-
noiss®®. on enuoyedes presens a 1'Eglise ou repose
sonCorps. Les paroisses entieres y viennent en
procession Solemnellemt. aujour annuel desondecez
pour rendre graces des diuers effets desaprotection.
Pour guerir Les maladies[es] queles remedes ordres.
ne soulagent point on auale dans del’eau ou dans du
boiiillon une peu de la poussiere desontombeau. Mr.
De Champigny Intendant enCanada auoit perdulavoix
pendant vn an aubout duquel madame 1'Intendante
ayant fait dire vne neuunaine il recouura tres parfaitem®.
lavoix. il afait faire plus™. petits tableaux de cette
bonne jfille Sauuage quil distribiie et qu'on garde par
estime qu'on ade La st de cette vierge Iroquoise quia
conserué son Innocence par mi tous les libertinages de



1696 -1702] CANADIAN AFFAIRS, 1696 31

account of the brandy that they sell to the catechu-
mens and to the new Christians. For the sake of vile
Lucre, this new vineyard of the lord is desolated.

During the past year, we have baptized jhere a
great many adults who have voluntarily come from
the country of our enemies to live here with their
kindred. Some were taken in war by these Chris-
tian Iroquois, and brought [who brought them] hither,
and procured for them the happiness of becoming
children of the Church and friends of the french, to
whom they have given true evidence of the sincerity
of their faith.

God continues to honor a pious maiden, an Iroquois
by birth, who died and was buried in this mission.
Heaven grants a great many favors to those who
implore her assistance. Both Ecclesiastics and lay-
men come hither on pilgrimage, to thank God for
the favors which they have received through her
Intercession. Presents are sent to this Church. In
token of their gratitude to God, presents are sent to
the Church wherein her Body lies. Entire parishes
come to it in Solemn procession on the anniversary
of her death, to give thanks for the various results of
her protection. To cure The discases that [sick
whom] ordinary medicines cannot relieve, they swal-
low in water or in broth a little dust from her tomb.
Monsieur De Champigny, the Intendant in Canada,
had lost his voice for a year; at the end of that time,
madame the Intendante had a novena made, and he
completely recovered his voice. He has caused
many small pictures of this pious Savage mazden to
be made, which he distributes. These are kept
through esteem for The holiness of the Iroquois
virgin who preserved her Innocence in the very
midst of all the riotousness of Impurity. During
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L’'Impureté. Pendant 3 ans qu’elle a esté en cette
mission, elle Sy afait desigrands progrez enlavertu
quelle amerité que Dieu la glorifiast parquantité
deguerisons miraculeuses obteniies de Dieu parson
moyen Mr. Du Luth cap®. dans lamarine raporte lui
mesme que depuis plus™. années etant fort tourmenté
delagoutte, et mescai/ trouuant point desoulagem!. a
son mal, il fit dire vne neuf®e. en 1honneur deste
[cette] bonne Xem®¢, ¢z guil qui dont les prieres 1'ont
entierem*. gueri desa goute le g¢. Jour.

DELAMISSION DES ILLINOIS 1696

GRAVIER

EN PARLEP.
LEMESME pere Jaq. de Lamberuille ecrit ason frere
ences termes. LeP. Gravier qui depuss [apassé]
6 ans chez les Illinois est venu a Kebec pourles
affaires desamission, il dit quil est raui de laferueur
de cette Eglise naissante 7/ ou il compte plus de 2000
personnes qu'il y a batisées [et] qui viuent dans
lasimplicité etdans lapieté des 1, Xe=s, T'l m’en
entretenoit tout penetré de Dieu et raui des grands
succez que Dieu auoit donné ases travaux, et son
regret est den’auoir point de miss™s. qui lesecourent
pour etendre le Royaume de Jesvs Xst. dans les
nations circonuoisines, et qui parlent la mesme
langue, [et] qui prient qu’on les vienne Instruire.

DELAMISSION DUSAUT 1696

LE mesme pere continiie salettre ainsi Vous serez

bien aise d’aprendre aussi cequi est arriue aune
Chretienne Irogs. den™ mission dusaut nommée
marguerite, qui aesté prise etbrulée paries aupais des
Iroquois ou elle este émenée auec son petit enfant
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the 3 years that she spent in this mission, she made
so great progress in virtue that she deserved that
God should glorify her by many miraculous cures
obtained from Him through her instrumentality.
Monsieur Du Luth, a captain in the navy, himself
relates that, after suffering greatly from gout and
for many years, and finding no relief for his disease,
he had a novena made in honor of z4e [this] good
Christian, end that ke whose prayers obtained, on the
oth Day, the complete cure of his gout.

OF THE ILLINOIS MISSION IN 1696, BY FATHER

GRAVIER.

HE same father Jaques de Lamberville writes to
his brother in these terms: ‘‘ Father Gravier,
who during [has spent] 6 years among the Illinois,
has come to Kebec on business connected with his
mission. He says that he is delighted with the
fervor of that infant Church, ke wherein he counts
over 2,000 persons whom he has baptized, [and] who
live in the simplicity and piety of the 1st Christians.
While speaking of this to me, he was wholly pene-
trated with the thought of God, and was delighted
with the great success that God had granted to his
labors; and his chief regret is that he has no mis-
sionaries to help him in extending the Kingdom of
Jesus Christ among the surrounding nations, who
speak the same language, [and] beg us to go to
Instruct them.”

OF THE MISSION OF THE SAUT, 16g6.

THE same father continues his letter as follows:
““You will also be pleased to hear what
happened to a Christian Iroquois of our mission at the
saut, named marguerite, who was captured and
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d’un an. Dabord on ladepouilla [on lui coupa] plus®,
doigts et on lui fit des incisions partout leCorps sans
jamais seplaindre. celui qui etoit present acespec-
tacle raconte qu'ayant esté ensuite toute couuerte
desang conduite ex une [a la] Cabane ou Lon deuoit
exercer sur son corps denouueaux tourments, elle y
trouua une femme francoise cap? a qui les Iroquois
auoient donné Lavie, qui s’etant aprochée de cette
captiue L’exhorta desouffrir patiemment les maux
qu’on luy fesoit endurer, et deles offrir a Dieu: elle
repondit qu’elle auoit depuis longtemps demandé a
Dieu d’estre maltraittée en cette vie pour expier ses
pechez, et pour estre plus semblable a J. C. Un
francois captif suruint qui Iui donna un peu d’etoffe
pour se couurir, et L’encouragea dans La conjoncture
present definir ses jours en veritable Xe22¢, et depen-
ser souuent au Ciel tandis qu’on la bruleroit apetit
feu.

aussitost quelle fut aupoteau ou l'on 1’alloit atta-
cher elle semit a genoux, et pria dieu tout haut pour
[elle et pour] ses Ennemis, e/ pendant (puis s'etant
leuée ellefut Attachée aupoteau ou pendant] qu’on
lui appliquoit les fers ardants, elle ne cessoitpoint
deprier et d'inuoquer le Ciel. tantost s’adressant a
Dieu, test alaste. vierge, et tantost exhortant ses com-
patriotes Iroquois d’embrasser lafoy. apres quelle
fut brulée partout le Corps, oz [et qu’'on] lui [eut]
enleua [toute] lapeau delateste, ¢ [on] la delia;
aulieu de courir ¢a etla pour [coe] il arriue aux captifs
qu’onbrule elle s’agenoiiilla encor aupied deson-
poteau, outandis quelle continuoit sapriere, ses
bourreaux [quelques uns des assistants] lui donnerent
plus™. coups deleuier [et de pierre] surlateste pour
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burned &y ¢4¢ in the Iroquois country, to which she
was carried with her little child, a year old. In the
first place, they deprived her of [cut off] several of
her fingers and slashed her all over the Body, while
she uttered not a groan. He who was present at
the spectacle relates that, when she was afterward
taken, all covered with blood, /z¢0 a [to the] Cabin
where fresh tortures were to be inflicted on her
body, she found there a french woman, a captive,
whose life the Iroquois had spared; and who
approached the captive, and exhorted Her to bear
patiently the sufferings that she was made to endure,
and to offer them to God. She replied that she had
long ago asked God that she might be ill-treated in
this life, in order to expiate her sins and to more
resemble Jesus Christ. A captive frenchman came,
and gave her a small piece of cloth wherewith to
cover herself; and he encouraged Her in This
emergency to end her days as a true Christian,
and to think often of Heaven while she was being
burned at a slow fire.

¢ As soon as she reached the stake to which she was
to be tied, she knelt, and prayed aloud to God for
[herself and for] her Enemies; and while [then, on
rising, she was Tied to the stake,— where, during
the time while] they applied heated irons to her
body, she ceased not to pray and to invoke Heaven.
At times, she addressed herself to God, at others to
the blessed virgin; and, at others still, she exhorted
her Iroquois countrymen to embrace the faith. After
her whole Body had been burned, [and] her {entire]
scalp was [had been] removed, and she was untied.
Instead of running hither and thither, for [as] cap-
tives who are burned generally do so, she knelt once
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luy faire finir [oter lavie], mais en vain; cequi fit dire
aux spectateurs gue par derision qu’on nepouunoit faire
mourir les X, et quils etoient zous [des] esprits.
I’vn d’eux setant anancé auec vne bayonnette l'en
frappe [aubas delestomak] disant je la ferai bien
mourir, mais etlui et les assistans furent bien
surpris quelle se rompit de [la] voir [ouiln’yapointdos]
gque rompiiesans s’enavoir pfi blesser. cette pauure
victime recomenga tout denouueau ses prieres [se]
recommander en cet etat a Dieu ¢z dont elle Imploroit
lamisericorde et lepardon deses pechez auec des
paroles qui attendrirent /es [quelques uns des] assis-
tans. on lui dechargea ensuite quantite de coups
degros batons surla teste mass inut pour Vacheuer
mais inutilem®. cequi leur fit amasser quantité debois
dontils la conurirent entieremt. et luy firent finir [en
fin] son martyre parlefeu. Trois jours aprez lamort
dela mere son petit enfant fut abandonné par celle a
qui [on] Tauoit donné pensant quelle 1'adopteroit
pour son fils mais ladifficulté quelle vit bien quellau-
roit deleleuer acause quil etost encor alamamelle [anoit
besoin d’'vne nourrice], ele [la fit resoudre de] le fi¢
[faire] porter dauprez d’'vn feu pour y estre brulé.
personne n'eut assez debarbarie pour lebruler. mais
voyant quil appelloit incessiment samere lui tendant
les bras cde sil I’eust viie et gui/ leust apellée pour-
levenir querir, on lui cassa lateste surl’heure. les
Chre®s que nos miss™s. auoient autre fois instruits
enla Religion Xem2¢, dons dans ce pais ennemy dirent
que cette bonne fe. Xe#®¢, qui auoit esté brulée, auoit
obtenude Dieu lamort desonfils ¢u7 [dont lame]
s’envola auec samere dans le Ciel, depeurquesil eust
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more at the foot of the stake—where, while she
continued her prayers, ker torturers [some of those
who were present] struck her on the head several
times with bars [and stones], to make an end of [kill}
her; but in vain. This made the spectators say #/at,
in derision, that Christians could not be killed, and
that they were only spirits. One of them came for-
ward with a bayonet, and struck her with it [in the
lower part of the stomach], saying: ‘I will soon kill
her.” But both he and the spectators were greatly
surprised tkaz it broke on seeing tkat, [it] [in a place
where there were no bones] 7z was broken, without
power to inflict a wound. The poor victim once
more began /er prayers to commend [herself] in that
condition to God, whose mercy and forgiveness she
Implored for her sins, in words that excited the com-
passion of [some of] the spectators. They afterward
struck her many blows on the head with heavy clubs
to despatch her; but in vain. This led them to collect
a quantity of wood, with which they completely cov-
ered her; and they [finally] brought her martyrdom
to an end by fire. Three days after the death of
the mother, her little child was abandoned by the
woman to whom he had been given with the idea
that she would adopt him for her son. But the diffi-
culty that, she saw, she would have in rearing him,
because he was still at the breast [required a nurse],
she [made her resolve to] kave kim put carry him near
a fire, that he might be burned therein. No one was
barbarous enough to burn him; but, as he continu-
ally cried for his mother, holding out his arms as if
he saw her and were calling her to come to get
him, they broke his head on the spot. The Chris-
tians whom our missionaries had formerly instructed
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vescu plus longtemps, il ne fust deuenu meschant
parmi les Infidelles.

[Memoranda attached to the document:]

1697

varia

Hatitsihenstatsi

m*. Peiré associé auec mr. Birré.

Leur nauire de 24 canons cémand parlesieur La-
grange leurs offres.

Davaugour

Procurdon. pour La succession de m*. Sorel

2. Mr. Hazeur

3. garontog eun

1697.

nullus juuat rem familiaré in Gallia, Kebeci imo
&c.

oes petunt nemo juuat vt habeatur

cesont les hati isi htsi qui ont voulu queladiminfion
delarente des VV necomencast qu’en 1696

les VV. gouuernent mieux leurs aff. [elles] oz
nanticipent sur lannée suiuante

nepense a Kebec qua se tirer of seretranchent pour
euiter les detes etleur ruine enfin coe les filles
dust. sacrem!. les VV. me prient denepoint em-
prunter d’argent pour elles. elles prennent leur
provisions surlepuis ni ufijn ni vinaigre ni

M®. HAZEUR 1697

I1 ecrit que c’est vn mal entendu que Je n’ai pas
compris dans ses compts (il se trompe lui mesme) il
m’en ecrit et m’endonne la Clef. Lep. Bruyas et
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in the Christian Religion, of whic2z in that coun-
try of our enemies, said that the good Christian
woman who had been burned had obtained from
God the death of her son, who [whose soul] soared
with his mother[’s] to Heaven—Ilest, had he lived
longer, he might have become wicked among the
Infidels.”

[Memoranda attached to the document:]
1697.

Varia:

Hatitsihenstatsi.

Monsieur Peiré associated with monsieur Birré.

Their ship of 24 guns commanded by sieur La-
grange; their offers.

Davaugour.

Procuration for monsieur Sorel’s suiccession.

2. Monsieur Hazeur.

3. garontog eun.

1697.

Nullus juvat rem familiarem in Gallia, Kebeci imo etc.

omnes petunt nemo juvat ut habeatur.

It is the hati isi htsi who desired that the diminu-
tion of the rent of the Ursulines should commence
only in 16g6.

The Ursulines manage their affairs better. They
do not anticipate on the following year.

At Kebec they think only of saving themselves and re-
trenching to avoid debtsand their ruin. Finally, like
the Nuns of st. sacrement, the Ursulines beg me not
to borrow money for them. They take their provi-
sions from the well —neither wine, nor vinegar, nor

Monenda:
Father
Chollet, the
boo livres of
garontog,;
Monszeur
hazeur
says that
36 had not
well
understood
etc.
haoienk.
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Raffeix me mandent que Je satisfasse M*. grignon et
hazeur empruntant delargent du P. bigot et cequil
luy doit reuenir pr. La mission dusaut

Cest chez mUe. Girardin demeurant chez Mr. Poque-
lin riie du gros chenet que 1'on payera les 300ii.
pour lefils dem’. Hazeur Jesuite

P. Garontoguennen

L’offre de Mr. deniset

Procuration nouvelle enuoyée a vn autre qu’aim-.
fale

S’il apayé 3000. il les atirees sur nous.

Le plus depensé que recu
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MONSIEUR HAZEUR 1697.

He writes that it is a misunderstanding, which I
have not included in his accounts (he is himself mis-
taken). He writes and gives me the Key to them.
Fathers Bruyas and Raffeix write me to pay Mon-
sieur grignon and hazeur, by borrowing money
from Father bigot, and what ought to come to him
from The Saut mission.

It is at mademoiselle Girardin’s, who resides at
Monsieur Poquelin’s, riie du gros chenet, that the
300 livres will be paid for the son of Monsieur
Hazeur, a Jesuit.*

P. Garontoguennen.

Monsieur deniset’s offer.

New procuration, sent to another than monsieur
fale.

If he has paid 3,000, he has drawn on us for the
amount.

More expended than received.

Father
Bruya.
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La Vie d’'vn Missionaire Montagnaix presentée
aux Successeurs Montagnaix pour Leur instruc-
tion et pour leur plus grande consolation

par Le p. Frangois De crepienl [ésuite et Seruitenur inuiil des
Missions du canada depuis 1671 tusqu’a 169y — qui achene
le 26 hivernement dans L' Emplois de La Mission
de Tadoussak, et le ye & La Mission de st
Xawuier d cheg&timy zr Auril 1697 —

A Vie dvn Missionaire Montagnaix est vn
Long et lent Martjre —
Est vn exercice préq3 continiiel de patience,
et de Mortification —

Est vne vie vrayment poenitente, et Humiliante
sur tout dans Les cabanes, et dans Les chemins auec
Les Sauuages —

La cabane est composée de perches, et decorces
de Bouleau, et entourée de Branches de Sapins qui
couurent la Neige, et La Terre gelée —

Le Missionaire préque tout le jour est assis, ou 4
genoux exposé 4 vne fumée quasi continiielle pendant
L Hjuer.

Quelque fois il siie de jour, et le plus souuent il 4
froid pendant La Nuit — il couche vestu sur La Terre
gelée, et quelquefois sur la Neige couuertes de
quelques Branches de Sapins assés rudes —

il mange dans vn %ragan plat assés rarement net
ou laué, et le plus souuent essuié auec vne peau
grasse, ou Leché par Les chiens — il mange quand il
¥ a de quoy manger, et quand on luy en present—
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The Life of a Montagnaix Missionary, presented
to his Successors in the Montagnaix mission
for Their instruction and greater consolation.

By father Frangois De crepieul, Jesuil, and an unprofitable
Servant of the Missions of canada from 1671 to rbgy,— whick
completes the 26tk wintering tn The Service of The
Tadoussak Mission, and the 4th at The Mission of

st. Xavier,— at chegoutimy, April 21, 169;.

HE Life of a Montagnaix Missionary is a Long
T and slow Martyrdom;

Is an almost continual practice of patience
and of Mortification;

Is a truly penitential and Humiliating life, espe-
cially in The cabins, and on journeys with The
Savages.

The cabin is made of poles and Birch-bark; and
Fir-Branches are placed around it to cover the Snow
and The frozen Ground.

During nearly all the day, The Missionary remains
in a sitting or kneeling position, exposed to an
almost continual smoke during The Winter.

Sometimes he perspires in the day-time and most
frequently is cold during The Night. He sleeps in
his clothes upon The frozen Ground, and sometimes
on the Snow covered with Fir-Branches, which are
very hard.

He eats from an ouragen (dish) that is very seldom
clean or washed, and in most cases is wiped with a
greasy piece of skin, or is Licked by The dogs. He



Io

ir

44 LES RELATIONS DES JESUITES [VoL. 65

Quelquefois La viande n’est que demy cuitte; Quel-
quefois elle est fort dur, sur tout La Boucanée:
sechée 4 la fumée pour lordinaire on ne fait q vne
fois chaudiere; et au temps d’abondance deux fois,
mais il ne dure guer —

Les Souliers sauuages, et la peau des chiens luy
seruent de seruiettes; comme font les cheueux aux
Sauuages, et aux Sauuagesses —

La Boisson ordinaire est L eau de Ruisseau, et de
quelq? chares quelque fois de la neige fondiie, ou du
Buillon pur, ou auec de la neige dans vn ¥ragan
d’ordinair assés gras—

Souuent il brule ses habits, ou sa couuerte, ou ses
Bas pendant La Nuit, sur tout quand La cabanne est
petite, ou estroitte—il ne peut s'estendre, mais il
se retressit; et il 4 la Teste contre la Neige couuerte
de Sapins, qui refroidit bien le cerueau, et luj cause
des maux de dents etc—

il couche tousiours vétu; et il ne demet sa So-
tanne et ses Bas que pour se deffendre de La vermine,
dont Les sauuages sont tousiours riches, sur tout
Les Enfans —

Le plus souuent 4 son reiieil il se trouue entour
de chiens—ie me suis trouué quelquefois parmy
6—38 et 10—

La Fumée est quelquefois si violente qu’elle le fait
pleurer, et quand il se couche il semble qu’on ait
ietté du sel dans Les jeux; et 4 son Reueil il 4 bien
de la peine 4 les ouurir —

A La Fonte des Neiges quand il marche sur des
Lacgs, ou de longues Riuieres, il est tellement
esblouy pendant 4 4 5 jours par l'eau continiielle
qui luy tombe des ¥Jeux, qu’il ne peut lire son
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eats when there is anything to eat, and when some
is offered to him. Sometimes The meat is only half
cooked; Sometimes it is very tough, especially when
Smoked (dried in the smoke). As a rule, they have
a good meal only once—or, when provisions are
abundant, twice; but it does not last long.

The savage Shoes, or the dogs’ hairy skins, serve
him as napkins, as the hair of the Savage men and
women serves them.

His usual Beverage is water from the Streams or
from some pond — sometimes melted snow, or Broth,
pure or mixed with snow, in an owragan that is
usually quite greasy.

He often scorches his clothes, or his blanket, or
his Stockings during The Night—especially when
The cabin is small or narrow. He cannot stretch
himself, but he curls himself up, and his Head rests
upon the Snow covered with Fir-branches; this chills
his brain, and gives him toothache, etc.

He always sleeps with his clothes on, and takes
off his Cassock and his Stockings only to protect
himself against vermin, which always swarm on The
savages, especially The Children.

Usually when he awakes he finds himself sur-
rounded by dogs. I have sometimes had 6, 8, or 10
around me.

The Smoke is sometimes so strong that it makes
his eyes weep; and when he sleeps he feels as if
some one had thrown salt into His eyes; when he
Awakes, he has much difficulty in opening them.

When the Snow Thaws, while he is walking upon
Lakes or long Rivers, he is so dazzled for 4 or 5 days
by the water that drops continually from his eyes
that he cannot read his Breviary. Sometimes he

1o
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Breuiaire — quelquefois il faut le mener par La
Main — cela est arriué au p. Siluy, au p. Dalmas, et 4
moy qui en chemin ne voiois que le bout de mes
Raquettes.

il est souuent importuné des petits Enfans, de
leurs crys, de leurs pleurs etc. et quelquefois il est
incommodé de la pilanteur de ceux, et de celles qui
ont les Ecroiielles, auec qui mesme, il Boit d’vne
mesme chaudiere — J'ay passé plus de 8 jours dans La
cabane de Kagitaskasat Mystassin le plus conside-
rable, et couché auprés de son Fils incommodé, dont
la ptianteur ma souuent fait soiileuer le cceur de
jour, et de Nuit —ia¥y beii, et mangé aussy dans son
gragan —

il est quelquefois reduit 4 ne boire que de L’eau
de neige fondiie qui sent la fumée, et elle est assés
salle — L espace de 3 Sepmaines ie n’en ay pas bii
d’autre estant auec des Estrangers dans Les Terres
de peoksagamy — Je n’ay pas vii de Sauuages plus
sals 4 manger, 4 boire, et 4 coucher que ceux L4
souuent la viande estoit pleine de poils d’orignal ou
de Sable — Vne vielle prenoit 4 pleine main auec les
ongles tres longs la graisse dans La chaudiere § ajant
ietté de la Neige; et puis elle nous la presentoit 4
manger dans vn $ragan tres sal: et chacun beuuoit
du Bouillon de La mesme chaudiere —

pendant lesté dans les Voiages, sur tout dans Le
Saguenay, et sur le grand Fleuue il boit assés sou-
uent de L’eau bien sallee qu'on trouue dans quelg3
Mares — depuis 3 jours que le vent nous arrete, nous
n’en beuuons pas dautre—quelquefois Le vent
1'oblige 4 se sauuer dans des Lieux, ou on n’en trouue
pas du tout —cela m’est arriué plus d’vne et 3 fois—
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has to be led by The Hand. This has happened to
father Silvy, to father Dalmas, and to myself; while
on the march I could not see farther than the edge
of my Snowshoes.

He is often annoyed by little Children, by their
cries, their weeping, etc.; and sometimes he is made
ill by the stench of those who have Scrofula, with
whom he even Drinks out of the same kettle. I
have spent more than 8 days in The cabin of Kawi-
taskawat, the chief man among the Mjstassins, and
have slept near his Son, who was troubled with that
disease; and the stench from him often caused me
nausea, both day and Night. I have also eaten and
drunk from his ouragan.

He is sometimes reduced to drinking only water
obtained from melted show, which smells of smoke
and is very dirty. For 3 Weeks I have drunk noth-
ing else, while I was with Strangers in The Region
of peokwagam¥. I have never seen Savages dirtier
than these, as regards eating, drinking, and sleep-
ing. Among them the meat was often covered with
moose-hairs or Sand. An old woman, with her long
nails, gathered up handfuls of grease in The kettle
into which Snow had been thrown, and then offered
it to us to eat, in a very dirty ouragan; and all drank
Broth out of The same kettle.

In the summer-time, while Traveling, especially
on The Saguenay and on the great River, he often
drinks The very dirty water obtained from Ponds.
During 3 days, while detained by contrary winds,
we drank no other water. Sometimes The wind
compels him to take refuge in Places where there is
none at all. This has happened to me more than
once —indeed, more than 3 times. I have even been

12
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j'ay mesme souuent esté obligé de boire dans des
Mares, ou ie Voiois des crapaux etc.

Le plus souuent pendant 1hjuer dans les chemins
quoy que longs, et difficils, il ne trouue point vne
goutte deau pour se rafrechir quoj qu’epuisé de
siieurs, et de fatigues—

il endure beaucoup de froid, et de fumée, auant
que La cabanne soit acheuée, pendant 2 4 3 heures
que le Temps est tres rude I'hjuer. La chemise qui
A esté trempée de siieurs, et ses bas mouillés le
rendent comme Morfondu auec La Faim qu'’il souffre,
le plus souuent n'ayant mangé qvn morceau de
viande seche, auant qu’on decabanne —

La souffrance, et La Misere sont les appanages de
ces stes. et penibles Missions —faxit Deus vt iis
diu immoretur, et immoriatur Seruus Inutilis Mis-
sionum Franciscus S.J] —

[The following memorandum occurs in the original
MS., near the beginning of this section: ‘‘ 1690 20
jull. 4 KaNesKat ex casi J-B. $sti’8anich Dnis Tadus-
sacensis 4 m¥§ chemin de Tadoussak et de La Riuiere
de L Assomption aux papinachois.’’]
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obliged to drink from Ponds in which I Saw toads,
etc.

In most cases during winter, while on long and
difficult journeys, he does not find a drop of water
wherewith to quench his thirst, although exhausted
with toils and fatigues.

He suffers greatly from cold and from smoke,
before The cabin is finished, for 2 or 3 hours when
the Weather is very severe in winter. His shirt,
which is wet with perspiration, and his soaked stock-
ings, render him Benumbed with cold; he suffers
also from Hunger, because in most cases he has had
nothing but a piece of dried meat, eaten before
camp was struck.

Suffering and Hardship are the appanages of these
holy but arduous Missions. Faxit Deus ut iis din
immoretur et tmmoriatur Servus Inutilis Missionum
Franciscus, S. /. [God grant that in them may long
remain and die the Useless Servant of the Missions,
Francois, S.].]

[The following memorandum occurs in the original
MS., near the beginning of this section: ‘‘ 1690,
july 20, at KaNeskat, from the house of J. B.
Ousti’wanich, the Tadoussac Chief, midway between
Tadoussak and The River de L’Assomption, among
the papinachois.”]
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CLXXI—CLXXIV

DOCUMENTS OF 1698-99

CLXXI.—Deux lettres du P. Jacques Gravier a Mon-
seigneur de Laval. A Ville-Marie, le 17e,
Septembre, 1697 ; De la mission de St. Ignace
a Michilimakinak, ce 20 septembre, 1698

CLXXIIL.— Lettre du P. Julien Binneteau, de la Compagnie
de Jéfus, a un Pére de la méme Compagnie.
Du Pays des llinois, [Janvier,] 1699

CLXXIIl.—Lettre du P. Gabriel Mareft, de la Compagnie
de Jéfus,a un Pére de la méme Compagnie.
Du Pays des lilinois en la Nouvelle-France, le
29 Avril, 1699

CLXXIV.— Lettre du Pére Jacques Bigot, de la Compagnie
de Jéfus, a un Pére de la méme Compagnie.
Du Pays des Abnaquis, [26 Octobre,] 1699

SOURCES: The first letter (September 17, 1697) in Doc.
CLIX. we have from the original MS. in Laval University,
Quebec; the second (September 20, 1698), we take from
L’ Abeille, vol. 7, no. 13. Docs. CLXXIL.-CLXXIV. we
take from Shea’s Cramoisy series, no. 2o.
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Deux lettres du P. Jacques Gravier a Monsei-
gneur de Laval.

ONSEIGNEUR.
M Je supplie Vostre Grandeur de me pardon-

ner la liberté que ie prends, de luy demander
encore sa benediction qui m’attirera celle de Dieu
pour arriuer heureusement 4 ma chere Mission: apres
vn si long exil: rien ne me la plus adouci, Monseig™.
que la bonté que Vostre Grandeur a eiie de vouloir
bien me témoigner dans les visites que i'ay pris la
liberté de luy rendre, qu'Elle y prenoit part. Si
Monseigneur de Quebec a4 pour nous les mesmes
Sentimens, comme Nous 1’esperons tous, Nous ferons
nos fonctions dans nos Missions Outaoaises plus
paisiblement que Nous n’auons fait depuis quelques
années, Et nous serons 4 couuert des menaces que
nous fait Mons'. le Comte de Frontenac, de nous
chasser de nos Missions comme il 4 desia fait, de celle
de 1’Ange gardien des Miamis, & Chicag8a, dont Mon-
seigneur de Quebec m’a confié le soin par ses patentes,
en me conflant le soin des Missions des Ilinois, des
Miamis et des Scious, et confirmant le pouuoir que
Vostre Grandeur auoit donné au P. Marquette, et au
P. d’alloiiés qui sont les premiers Missionnaires de
ces nations du Sud. Si Monsieur le Comte de fron-
tenac 4 appris que dans nos Missions nous ayons fait
quelque chose indigne de Nostre Ministere, il 4 bien
pli s’addresser 4 Monseigneur L’Euesque ou a son
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Two letters by Father Jacques Gravier to
Monseigneur de Laval.

ONSEIGNEUR,

I beg Your Grace to pardon the liberty

that I take in asking once more for your
blessing, which will call down upon me that of
God, to enable me to reach my beloved Mission in
safety after so long an exile. Nothing has more
comforted me, Monseigneur, than the kind manner
in which Your Grace was pleased to manifest to me,
during the visits that I took the liberty of paying
you, that You felt an interest in that mission. If
Monseigneur of Quebec® has the same Sentiments
for us, as We all hope, We shall perform our duties
in our Outaoais Missions more peacefully than We
have done for some years. We shall also be safe
from the threats of Monsieur the Count de Frontenac
to drive us from our Missions, as he has already
done from that of 1'Ange gardien of the Miamis, at
Chicagwa,—the charge of which Monseigneur of
Quebec had confided to me, by his patents giving me
the care of the Missions to the Ilinois, Miamis, and
Scious, and confirming the powers that Your Grace
had conferred upon Father Marquette and Father
d’alloués, who were the first Missionaries to those
Southern nations.® If Monsieur the Count de fron-
tenac had learned that in our Missions we had done
anything unworthy of Our Ministry, he could easily
have applied to Monseigneur The Bishop or to his
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grand Vicaire; Mais il n’a pfi que par violence nous
chasser de Nostre Mission de Chikag¥a, et nous espe-
rons que Monseigneur de Quebec ne souffrira pas
vae telle violence si prejudiciable a son authorité; et
que si vostre Grandeur veut bien luy en parler, il
rétablira et confirmera le P. Pinet dans sa Mission
pour y continiier ses fonctions qu’il 4 si heureusement
commancé.

Au reste, ie ne dois pas attendre que le beau
ciboire dont vostre Grandeur fait present a la Mis-
sion des Ilinois, soit fait, pour I’en remercier au Nom
de ces pauures sauuages; C’est vostre Mission, Mon-
seigneur, puisqu’elle est sous la protection de L’Im-
maculée Conception de Nostre Dame, que Vostre
Grandeur 4 choisi pour le jour de son sacre, et qu’elle
4 prise pour la Patrone de tout son diocese; Et le
Pere Marquette ne pouuoit rien faire de plus
conforme 4 L’intention de Vostre Grandeur, que de
mettre la Mission des Ilinois sous la protection
de L’'Immaculée Conception de Nostre Dame; Et
quoyque vous ayéz toujours esté le pere de toutes
nos Missions, celle cy, Monseigneur, vous doit estre
attachée tout particulierement, et parceque c’est la
Mission de L Immaculée Conception de la Vierge,
et par le beau present que vous luy faites. Ne
doit’on pas croire que le Ciboire que Vostre Gran-
deur luy donne, est d’vn grand prix, puisqu’il faut
fondre toute sa vaisselle d’argent pour le faire?
Aussy nous sera t’'il infiniment precieux, et nous ne
pourrons rien auoir dans nos Missions, que Nous
estimons d auantage. Vne escuelle qui vous auoit
seruj si long tems, Monseigneur, Car c’est 14 toute
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grand Vicar. But he could not otherwise than by
violence drive us from Our Mission of Chikagwa, and
we hope that Monseigneur of Quebec will not suffer
such violence, which is so prejudicial to his author-
ity. And if your Grace will be good enough to
speak to him of it, he will reinstate and confirm
Father Pinet in his Mission, that he may there
continue his duties, which he has so auspiciously
begun.

Moreover, I must not wait until the fine ciborium
presented by your Grace to the Ilinois Mission is
made, to thank you for it in the Name of these poor
savages. It is your Mission, Monseigneur, since it
is under the protection of The Immaculate Concep-
tion of OQur Lady, whose feast Your Grace chose for
the day of your consecration, and whom you have
taken as the Patroness of your entire diocese; And
Father Marquette could do nothing more conform-
able to Your Grace’s intentions than to place the
Ilinois Mission under the protection of The Immacu-
late Conception of Our Lady. And, although you
have ever been the father of all our Missions, this
one, Monseigneur, must be especially dear to you—
both because it is the Mission of The Immaculate
Conception of the Virgin, and because of the hand-
some present that you give it. Must we not think
that the Ciborium given to it by Your Grace is of
great value, since you are causing all your silverware
to be melted to have it made? It will, therefore, be
infinitely precious to us, and there can be nothing
in our Missions that We shall more highly prize. A
bowl that has so long served you, Monseigneur,—
For that, with a small cup, comprises all your
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vostre vaisselle d’argent auec vne petite tasse, ne
deuoit estre appliquée qu'aux Saints Autels, et 'on
ne deuoit pas la destiner 4 d’autres vsages sans la
profaner; Et 4 proportion que le nombre des com-
munians augmentera dans cette Mission, le nombre
de ceux qui prieront Dieu pour Vostre Grandeur
d’auoir logé le Sauueur du Monde dans vn si beau
Ciboire, augmentera aussy; Et puisqu’Elle a bien
voulu me promettre vo Soleil pour exposer le Sainct
Sacrement a la Veneration de ces pauures sauuages,
Nous Vous serons redeuables, Monseig™. de tous les
actes d’'adoration que Jesus Christ receura au bout du
Monde parmj les Ilinois. Quelque attache que i’aye
pour ma Mission, J'aduoiie que ie ferois encore
volontiers le Voyage des OutaBacs a quebec pour
assister a la Messe de la Cinquantiesme Année de
Vostre Sacre, Monseigneur, comme i’ay efi le bon-
heur d’assister 4 celle de vostre prestrise; Et ie ne
puis rien dire a tous nos Peres des Outasacs de plus
consolant, dans les persecutions que Nous souffrons,
que de les asseurer que Vostre Grandeur se porte
bien, qu’Elle nous continiie toujours ses bontéz, que
Nous viuons auec tous les Messieurs de Vostre Semi-
naire dans vne parfaite vnion, et que vous Nous
regardéz toujours, Monseigneur, comme vos Enfans.
Je suis dans vn profond respect.
de Vostre grandeur,—
Monseigneur,
Le tres humble, et tres obeissant
seruiteur et fils, en N. S.
Jac. GRAUIER, S.J.
A Ville-Marie
le 17¢. Septembre 1697.
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silverware, —could be used only on the Holy Altars,
and could not be assigned to any other use without
profaning it. Moreover, in proportion as the number
of communicants increases in that Mission, the num-
ber of those who will pray to God in behalf of Your
Grace, for having lodged the Savior of the World in
so fine a Ciborium, will also increase. And since
You have been pleased to promise me a Monstrance
for exposing the Blessed Sacrament to the Venera-
tion of these poor savages, We shall be indebted to
You, Monseigneur, for all the acts of adoration that
Jesus Christ shall receive among the Ilinois at this
extremity of the World. However attached I may
be to my Mission, I confess that I would willingly
perform once more the Journey from the country of
the Outawacs to quebec, to be present at the Mass
said for the Fiftieth Anniversary of Your Consecra-
tion, Monseigneur, as I had the happiness of assist-
ing atthat for the same anniversary of your priesthood.
And I can say nothing more consoling to all our
Fathers who are with the Outawacs, amid the
persecutions that We endure, than to assure them
that Your Grace is in good health; that You continue
as kind as ever; that We live in perfect accord with
all the Gentlemen of Your Seminary; and that you,
Monseigneur, always look upon Us as your Children.
I remain with profound respect,
Monseigneur,
Your Grace’s
Very humble and very obedient
servant and son in Our Lord,
JACQUES GRAVIER, S.]J.
At Ville-Marie,
the 17th of September, 1697.
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J. MY

De 1a mission de St. Ignace
a Michilimakinak ce 20 sep-
tembre 1698.

ONSEIGNEUR.

La recommandation de vostre grandeur nous
est un commandement que j'ay regu avec un profond
respect; et que nous avons taché d’executer le mieux
qui nous a esté possible, nous avons regu une joye
sincere et cordiale ces fervens missionnaires de vostre
seminaire des missions etrangeres de Quebec avec qui
nous avons le bonheur d’avoir une si etroite union,
et si nous estions capables d’avoir la moindre peine
de voir des etrangers dans la mission des Akansea,
ou le pere Marquette semble n’avoir paru le premier
que pour en ouvrir I’entrée a ses freres nous ne pou-
vons avoir que de la joye que ceux de vostre semi-
naire Monseigneur que nous regardons comme nos
veritables freres et qui nous font part du merite de
toutes leurs bonnes ceuvres veiiillent s’employer a
la conversion des pauvres Akansea et des autres
nations qui n’ont pas encor la connaissance du vray
Dieu.

Je vous avoue Monseigneur, que nous sommes
charmes le pere de Careil et moy de la sagesse, du
zele et de la modestie que Monsieur de Montigny,
Monsieur St. Cosme et Monsieur Davion nous ont
fait paraitre dans les conférences que nous avons eiies
ensembles durant sept jours qu’ils ont esté icy; nous
avons agi et nous nous sommes toujours parlé avec
la méme ouverture et la méme franchise que si nous
avions toujours vescu ensemble: et nous supplions
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a1
From the mission of St.
Ignace at Michilimakinak,
this 20th of september, 1698.

ONSEIGNEUR,

Your grace’s recommendation is for us a com-
mand, which I have received with profound respect,
and which we have endeavored to execute to the
best of our ability. We have welcomed with sincere
and cordial joy those zealous missionaries of your
seminary for foreign missions at Quebec, with whom
we are happy to be so closely united. And, if we
could feel the slightest regret at seeing strangers in
the Akansea mission,— where father Marquette seems
to have gone first, in order to open the entrance to
it for his brethren,— we can but rejoice that they of
your seminary, Monseigneur, whom we look upon
as true brethren and who allow us to share in the
merits of their good works, should be pleased to
labor for the conversion of the poor Akansea, and of
the other nations who have not yet any knowledge
of the true God.

I acknowledge, Monseigneur, that father de Careil
and myself are charmed with the good judgment,
the zeal, and the modesty that Monsieur de Monti-
gny, Monsieur St. Cosme, and Monsieur Davion have
displayed in the conferences that we have had
together during the seven days that they spent here.
We acted and we always spoke together with the
same openness and the same frankness as if we had
always lived together; and we beg your grace to
believe that we omit nothing that may confirm it.

I told them that it was not advisable to make
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vostre grandeur de croire que nous n’oublions rien
pour la confirmer.

Je leur ay temoigné qu’il n’estoit pas apropos qu’il
parut que ce fut Monsieur de Tonty qui les intro-
duise aux Akansea, car ils passeraient pour ses
envoyez et qu’il faut que Mr. de Montigny leur parle
luy-mesme par son interprete, il ne m’a donné le
temps de faire un petit discours Ilinois pour entrée
le pere Binteau qui sait aussi bien que moy les
manieres des sauvages le fera mieux que moy: il se
fera un plaisir aussi bien que le peére Pinet 2
Chicagya de leur rendre toutes sortes de services.

Au reste si Mr. de Montigny marque a vostre gran-
deur comme il m’en a menacé, que nous luy avons
donné pour son voyage sept sacs de blé d’inde et fait
rasserer deux haches je la supplie humblement de
n'en rien temoigner au pere superieur puisque
nostre maison n’a debourse rien de nouveau et de
vouloir bien nous épargner Monseigneur le chagrin
que nous aurions d’apprendre qu’on veut mettre en
ligne de comte comme avec des Etrangers un peu de
blé d’'inde que nous avons partagé avec nos freres.
Si le sac de vieux blé vaut 2 ’heure qu'’il est plus de
251t le nostre ne nous revenoit pas a 1511 et le nou-
veau tel qu’il est ne nous manquera pas sans comter
que nostre frere Jacques a vendu 501l un canot que
Monsieur de Montigny nous avait laissé.

Je prends la liberté de faire ce detail a vostre gran-
deur pour la supplier de ne nous pas priver de la
joye et de la consolation que nous esperous toujours
avoir de recevoir dans toutes nos missions Messieurs
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